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KOMILIEKCHUM KOHUOENT WORD /LANGUAGE /SPEECH
3 HO3UIIN AYAJIBHOI'O MOBO3HABCTBA

Cwmaruaiii Basepisa MuxaidjiiBHa
00KmMOp ¢hinonociuHux HayK, OoyeHm,
3aeidysay kagheopu ¢hinonoaii
00ecbk020 HAYIOHAILHO20 MOPCLKO20 YHIGEPCUMEmY
8yn. Meunuxosa, 34, Ooeca, Yxpaina

Cmammio npucesueno docrioxncennio ckaaonozo konyenny WORD / LANGUAGE / SPEECH sx eepbanizo-
8aH020 (hpazMeHma aHeIOMOBHOT KaPMUHU CEIMYy Kpize npusmy 0yaibHo20 Mogo-3nascmea. Konyenm y pobomi
MPAKMYEMO K 3MICIO8Y OOUHUYIO KOTEKMUBHOI C8I00MOCII, KA 8I003EPKANIOE NpeoMen 10edarbHO20 CEINy,
wo 30epicaemuvcs 6 HaYlOHANLHIL nam'smi Hociie mosu. Ilpoyec sepbanizayii posymiemo K MO3AaiKy, CKAA0eHy
i3 nexcuxozpapiuno 3ahiKkco8anux HOMIHAMUBHUX OOUHUYD, WO OCILOGNIOIOMb | MIYMA4ame gheHomMeHu Mosd,
CI1080, MOBJIEHH S, CRINKYS8AHHS. MAd OOMUYHI 00 HUX cymHuocmi. Jlosedeno, wo eepbanizayis yux 3Hauv, i ixue
MemamogHe 8i000padCeHHs Y CLOBHUKAX € PIZHON, 13 PI3HUM IHEEHMAPeM HOMIHAMUGHUX 0OUHUYb, IXHIX [Hmep-
npemayii, apaHdICy8anHs y NesHi CMUCIO8i cucmemu. Y podomi 6y10 CmeopeHo HOMIHAmMuGHe noie 00CAi0NHCy-
6aH020 KOHYENny y 080X 6apianmax: HaigHomy i naykoeomy. /s ybo2o mu 8UOKpeMunl GUOIPKY i3 3a2aNbHUX, d
Makoxc i3 cneyianrbHux crosHuxie. Ompumanuii Mmamepian 6y6 niodanuil nodaﬂbmomy COCmepedicentio, Kua-
cuqblkauu OehiHimusnomy i KOMNOHEHIMHOMY AHANI3Y, NOPIGHATLHOMY AHANIZY Ma JIH280KOSHIMUGHIL iHmep-
npemayii. ﬂocm()afcyeaﬁuu KOHYenm GU3HAYAEMO K KOMNIEKCHUU, OCKINbKU GIH YMBOPeHUll €OHICIIO mpboX
Hykneapuux konyenmie WORD, LANGUAGE, SPEECH. Mema 0ocniodcenus noiseac 8 onuci a0pa HOMiHa-
mugnozo nona konyenmy LANGUAGE 3 no3uyiti H08020 HAYK08020 HANPAMY 0VAIbHO20 MOBO-3HABCMEA, U0
nepeobauae HayKkoge i HaigHe MPAKMYBaHHs MOBU 8 AH2NIUCLKIL 1eKcukoepagii. ¥ pobomi dosdeno, wo a0po
HOMIHamueHo2o nons eepoanizosanoeo xkouyenmy LANGUAGE cknadaroms 7 cemem iMeHHO20 nonicemanma
language. B Oinvuiocmi i3 HUX IeKCUUHA CeMAHMUKA THKOPNOPYE apXiceMy M08d, o € KOMOIHAYier Oa3UCHUX
cem *) modcvka, *) cmpykmyposana,*) komyHixayis, *) 0ymox, novymmis, 3a 0onomoeoio *) cnis. Oxpemi cemu
i3 YUCTIA BUWE3AZHAYCHUX 8 NeGHUX CeMeMaX OMPUMYIONb YMOYHEHHS, 30Kpemd, cema *) nio0cbKa 38)icyemobes

810 3a2aNbHOTIOOCHKA 00 eMHIUHA, COYIATBHO 2PYNosa i ajic 00 iHOUBIOYanbHA.
Kniouosi cnosa: xonyenm, eepoanizayis, aHeioMo8HA KAPMUHA CEINY, OYaibHE MOBO-3HABCMEO.

IlocTanoBka mpodjieMH B 3arajbHOMY
BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA Ti aKTyaJLHOCTI.
[losiBa 1 mocTynanbHUM pyX JIFOACHKOI IUBLII3a-
mii Oynu © HemoiIMBUMHU Oe3 3aco0iB (ikcarrii
iH(popMaIlil Ta MOKIMBOCTI OOMIHY HEIO y CIILIb-
HIA JIATBHOCTI 4YieHIB coliymy. Takum yHiBep-
caJbHUM 3ac000M, Ha HAIII OIS, BUCTYIIAE JTFO/I-
ChbKa MOBa, SIKy CaMe€ B TaKOMYy pakKypci BHBYA€
KOTHITUBHA JiHTBicTHKA [4; 5; 8; 10], dimocodis
moBu, cemiotuka (Jl.bapcany, [I. Kpys, 1. Cwir,
M. T. Panbuns, U. Crepnin, 3. XapuTOHYWHK,
JI. Hypukora). Hamre mociimkeHHsT 30CepeKEHO
Ha 3'SICyBaHHI TOTO, SIK YCBIIOMIIIOIOTH ()EHOMEH
MOBH Ta MOBHOTO CIIUJIKYyBaHHSI pi3HI CyO'€KTH
[6; 7], a came mepeciyHi MOBIII — 3 OJHOTO OOKY,
1 (haxiBII-JHTBICTH — 3 1HIIOTO, TOOTO SIKUMHU €
3HAHHA U yABJICHHS PO MOBY, ii ckiai, ii QyHKIi-
IOBAaHHS B KOXKHIH 13 IUX CHUIBHOT. Y CYKYIHOCTI
TakKi 3HaHHS YTBOPIOIOTH BIANOBIIHUN KOMILIEK-
cauii konnient WORD / LANGUAGE / SPEECH,
SIKHH, TPAKTYEMO AK «IHCKPETHY 3MICTOBY OJIH-
HUIIO KOJIGKTUBHOI CBIZJOMOCTI, $iKa BifOuBae
MPEIMET ... 17IeallbHOTO CBITY, 10 30epiraeThcs B
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HAI[IOHAJILHIN TTaM'sATi HOCIiB MOBH y BUTJISIII TTi3-
HaHoTO cyocTpary» [1, 52; 3; 6; 7].

AKTYyaJIbHICTh HayKOBOi PO3BIAKH 3yMOBJICHA
il HaAJEKHICTIO 10 JIIHTBOKOTHITHBHOTO piYMIIA
CyyaCHMX MOBO3HaBUMX CTYIill 13 JOTpUMaH-
HSM YCIX YOTHPHOX METONOJIOTIHHUX MPHUHIIMIIIB
HAyKOBOT mapajurMu cboroaeHss [2; 3; 4; 5] (3a
0. KyOpsikoBoro): eKCHaHCiOHiSMy, aHTPOIIOIICH-
TPU3MY, EKCIUIAHATOPHOCTI Ta (YHKIIOHATI3MY.
Kpim TOTO0, BOKIMBUM € OTHC CBITY Ta YUCICHHUX
KapTHH CBITY Yepe3 MpoIecH MepIientiii Ta BepOa-
mizarii [3, 55; 9], a Takok BUTIPAIFOBAaHHS METOIO-
JIOTi1 KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO aHAJi3y MOBHU
[5, 13].

AHaTI3 ocTaHHIX JOCIiAKeHb i myOJikaiii.
CranopnenHs monuan sk Homo sapiens HeBij-
OUIbHE BIO €BOJIOLIMHOIO BHHHUKHEHHS MOBU
(rmotorenesy). i ckimagHi 1 JOBroTpuBaji Mpo-
necu nepedyBaioTh y (POKyci yBarum BYEHHX pi3-
HUX HaykoBMX IIKUT: J[k. Aruincon, T. JlikoH.
BuB4yeHHSIM TiepeyMOB IJIOTOTEHE3Y MPHUCBIYECHO
HayKOB1 PO3BiAKM MUHYJIOTO 1 TETIEPILIHBOTO Yacy,
taki sk Y. Japsin, C. 1. JleBincon, B. VYinkinc,
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JIx. Betikding, ®@. Cryp, I. lenien, Jlronceky MmoBy
CHOTO/IHI BU3HAYAETH K O10JIOTIYHHIA 1 KYJIBTYPHO-
comiampHuii TiOpua (P. Boiim Ta II. Pidyepcos;
H. Endinn, C. Jleincon;, K. Jlanaun, I1. [Ixei-
coH, B. ®@iry, P. fAxkennopd, C. Kip06i, M. Kpicrian-
cen). [Ipami 3 ¢popmyBaHHS 1 PO3BUTOKY MOBHOTO
arapary npaJiaBHbOI JIOIUHH 1 TOJIOBHOTO MO3KY
3a0e3mneuytoTs Oionoriuny cyTHicTh MoBH (E. Jlene-
oepr, C. Jleincon, K. Xokert). IIpo mMeHTamnbHi,
KOTHITHBHI OCHOBU MPOIYKYBaHHSA 1 pPO3yMiHHA
MoBneHHd numyTe H. Apytionosa, III. bammi,
I'. Eiirep, H. Xomcpkuii. 3a3HadeHi BUINE Ipari
CKJIQJIal0Th Pi3HOOApPBHE TJIO HAYKOBUX PO3BIJIOK,
y SIKHX JOCITIUKYIOTh NPOOJIeMy CTaTyCy MOBH
SK OlOKYyJIBTYpHOTO ()CHOMEHY, MUTAHHS (Qiiore-
HE3y JIIOIUHH, 10 3yMOBHB IOSIBY JIFOJICEKOi MOBH
(TmoTtorenesy).

Merta goCHiDKEHHS TONATaE B OMKCI sapa
HomiHnatuBHOTO TOJsi KoHmenty LANGUAGE 3
MO3UIIl HOBOTO HAyKOBOTO HAMPSIMY OVAIbHO20
M060-3Ha8Cmaa, 1Mo Nependadae HayKoBe 1 HaiBHE
TPAaKTyBaHHS MOBU B aHIIIMCHKIM JeKCHKOrpa-
¢ii. JlocsrHEeHHSI OCTaBIEHOI METH MOXJIMBO 32
YMOBU BHKOHAHHS HM3KH 3aBJaHb: CXapaKTepu-
3yBaTH CyYaCHUH CTaH JIIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK,
JOTHYHUX JI0 JOCIIKYBAHOI TEMH; OIUCATH KOH-
CTUTYEHTH SJPHOI JIEKCEMHU HOMIHATUBHOTO TIOJIS
xonuenty LANGUAGE, sxwuii BepOami3yeTbes
HOMIHATUBHUMH OJMHUISIMH, BHOKPEMJICHUMH 3
AQHIJIOMOBHHUX 3araJlbHUX 1 CHEIalbHUX JIEKCHKO-
rpadiyHuX HKEpert.

3acaiHUYUM IS HAIIOTo JOCTIKEHHS €
MOJIOKEHHSI TIPO Te, IO Taka «3MICTOBa OJU-
HUIS KOJEKTHBHOI CBIIOMOCTI» 3HAYHOIO MIpOIO
BapilO€ 3aJIKHO BiJl CKIATy MOIIOHOTO «KOJEK-
TuBY». Ha 11iit migcTasi Oyimo BHCYyHYTa, a 3TOI0M
JIOBEJICHA TaKa TinoTe3a: TpaKTyBaHHS (heHOMEHY
Mmoeéa (pa3oM 13 HEBII'€MHUMH BiJl HbOTO (heHO-
MEHAMH CI060 1 MOGIEHHs) B KOHIICNITYalbHUX,
a BIJNOBIZIHO 1 MOBHUX KapTHHaX CBITy Iepeciy-
HOTO MOBIIS 1 (pPaXOBOTO JIIHIBICTA € KapJUHAIBHO
PI3HHUMH, IO Ma€ BIJIMOBIHO BiJA3EPKAIIOBATUCH
y BepOanizalii ABOX BapiaHTIB €IMHOTO KOMILIEK-
cuoro kounenty WORD / LANGUAGE / SPEECH.

Marepian [IOCHIPKEHHS CKJIaJId  TIyMadHi,
¢dpaszeosnoriuAi 1 JIHTBICTHYHI CIIOBHUKH (IO
YOTUPH KO)KHOTO BHUJY), 13 IKHUX METOIOM CYIIiJTh-
HOT BUOIPKH BHOKPEMJICHO HOMIHATHUBHI OJMHUIII,
B CEMAHTUI SIKUX HASIBHI CEMU MO8d, MOGIEHHS,
C/I080, CHIIKYBAHMS — TAaKUM € TPUHIMIT (OpMY-
BaHHs HAiBHOTO HOMiHaTWBHOrO moisi. Haykose
MoJie YTBOPEHO 3a 1HAKIIUM MPUHIUIIOM: SAPOBI
nexcemu word, language, speech, Bin skux pajmi-
aJIbHO PO3XOJIATHCS MMOCUIIAHHS HA 1HII CTATTi, BiJl
SIKUX, CBOEI0 YEProro, WAYTh BJIACHI MOCHIJIAHHS.
SnpoBi Ta BIJCWIBHI CTarTi yTBOPIOIOTH HOMi-
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HATUBHE MOJI€ KOHIIETITY SIK CKJIaJHUKA HayKOBOi
KapTHHU cBiTy. BuOipka i3 Tiymaunux i (pase-
OJIOTIYHHMX CIIOBHHUKIB chopMyBasia ¢GparMeHT
HAIBHOT KAPTHHHU CBITY, BUOIpKa 13 JIHTBICTHYHUX
CJIOBHHKIB YTBOpHJIA ()parMeHT HAyKOBOi KapTUHH
cBiTy. OIMHUIIEIO aHAaJTI3y B HALLIOMY JIOCII1JKEHHI
BHCTYIIa€ BUOKPEMJICHA 3 JIEKCUKOTpaiuHUX JKe-
pell CTIOBHUKOBA CTATTS B €THOCTI JIEMH (3aroJioB-
HOTO CJIOBA) 1 AediHiIii.

BukJjiax 0CHOBHOTO MaTepiany 10CTiKeHHs].
SlnepHOIO  JIEKCEMOIO  HOMIHATHMBHOTO  TTOJIS
LANGUAGE Buctymnae moiiceMaHTH9YHA iMEHHA
nexkcema language [6; 7]. Posrsnemo i getanb-
HilIe.

SIk 3acBiqUMB KOMIOHEHTHHH aHayl3 Iojice-
MaHT language Hanidye OIS IecsITKa CEMEM, TIPO
0 CBiYaTh TIYMayHi CJIOBHHMKH aHIIIHCHKOT
MOBH.

(I) Cemema language nediHyeTbCsI TaKuUM
yrHOM: [communication of thoughts and feelings
through a system of arbitrary signals, such as voice
sounds, gestures, or written symbols], a6o [the
method of human communication either spoken
or written, consisting of the use of words in a
structured and conventional way]. YkpaiHchkum
BiJITIOBITHUKOM I1i€1 CEMEMU € CEeMeMa MO08d, SIKY
B YKPaiHCHKOMY TIYMa4HOMY CIIOBHHKY TTOSICHEHO
TaKk: CHCTeMa CJOBECHOTO BHPA’KEHHS TYMOK
Ta MOYYTTIB, IKA Ma€ MeBHY 3BYKOBY i rpama-
THYHY OYIOBY i € 32c000M CIIIKYBaHHS JIIOI €.

KommioHeHTHMIT aHami3 IMEHHWKA [language
YMOKJIUBIIIOE BUOKPEMJICHHS IMTydKa CeM, IO iX
eKCIUTIKYIOTh Je(iHilifHI O3HAKH: ceMa Komy-
HIKayis, sIKa YTOYHIOETHCA CEMaMu, L0 BKasy-
I0Th Ha Te, MO MEePENAEThCA: OYMKU 1 nouymmsi,
Il CEMHU CKCIUTIKOBaHI MeiHIMIHHUMU O3HAKAMH
[thoughts and feelings], a Takok Ha Te Sk mepeaa-
€TBCS: YMOGHUMU CUSHAIAMU, TIPO IO CBiqYaTh
nediHiniiHi o3Haku [arbitrary signals] Ta [in a
conventional way]. Curnanu, npo ski WIeTbcs y
nedininii, cnenudikyroThCs — 1€ 2010C06I Cue-
HAU, C106d, NUCbMOGI cUMBoNU, dcecmu. Baxiu-
BOIO CEMOI0 y JIGKCHYHOMY 3HA4Y€HHI Ili€] CIIOB-
HUKOBOI OJMHHMII BHUCTyIA€ CEeMa CMpPYKmMypd,
BOHA ECIUTIKYEThCS B Ne(iHINisIX O3HAKaMHU [in
a structured way] ta [a system of signals]. Ille
OJTHIEI0 CEMOI0 BHUCTYMAE Jr00cbka (KOMYyHiKa-
mis). [{ro cemy Hampsimy ekcIutikye aediHiriiiHa
o3Haka [human communication] Ta omocepemaKo-
BaHO — [communication of thoughts and feelings],
aJDKe TYMKH 1 TIOUYTTS € aTpuOyTaMH JIOICHKOTO
icHyBaHHs. TakuM YMHOM B JlaHiH ceMeMi WIeThCs
PO 3arajibHOMIOCHKY 3AaTHICTh CITUIKYBaTUCS 32
JIOTIOMOTOIO0 MOBH.

Otrxe, (I) cemema language € CIOBHUKO-
BOIO OJMHMIICIO 13 JIEKCHYHOIO CEMaHTHKOIO, IO
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CKJIAJIAEThCS 3 Takux ceM: 1) Jioacbka, 2) CTPyK-
TypoBaHa, 3) KoMyHikailisi, 4) TyMOK, IIOYYTTiB,
5) ymoBHUMHU curHajgamu, 6) cjioBamm, Kec-
TaMH, T0JIOCOBHUMH CHTHAJIAMH, NMHCHMOBHMH
CHMBOJIAMH.

(IT) Cemema language 3HAYHO 3BYXKYE KOJIO
HOCI1B BIJIIIOB1THOTO 3aC00y KOMYHIKaIlii, OCKIIbKH
MO3HaYa€ HE MOBY B3araji SK BJIACTHBICTh
JFOJIUHH, @ BUKJIIOYHO €THOCHIEIIU(DIUHY MOBY, KOO
KOPHCTYIOTBCS TIPEICTABHUKH TIEBHOTO €THOCY. Ii
nedininii cBigyaTh Mpo HacTynHe: [a system of
communication used by a particular country or
community]; [a system of arbitrary signals used
by a nation, people or other distinct community,
often contrasted with dialect]; [the words, their
pronunciation, and the methods of combining
them used and understood by a community], To6TO
emnocneyugiuna moea (aueniliicbka, HiMeybKa
moujo).

B (II) cememi language cemu komyHixkayia i
CMpYKmMypoeara HasiBHI B JIEKCUYHOMY 3HA4YCHHI
TaKUM came YiMHOM, sK 1 B (I) cememi. Kpim Toro, B
il ceMeMi 3a3Ha4a€eThCs, 10 KOPUCTYBaYeM MOBH
€ Hayis, HapoO, cniibHOma NpPo Tie CBITIaTh Aedi-
HIIIAHI 03HaKH| [particular country or community;
a nation; a people]. Takum unHOM TIOPiBHSHO 13 (1)
CceMeMoI0 [anguage TYT YTOUHIOETHCSI CEMa J1i00-
cbka (KOMYHIKallisl), IepeTBOPIOIOYNCH HA emHiuHa
(KomyHiKallig), Opu 1bOMY JAediHiliiiHa O3HaKa
[contrasted with dialect] ekcrutikye oXBaT MOBIIIB:
iX MeHIle, Hi’XK KOPUCTYBa4diB MOBU B3araii (7:00-
cmeo), ane Ounblue (6ci npedcmagHuKU emHocy),
HIXK HOCIIB JIIAJIEKTy, a/pKe JiajleKT — perioHalb-
HUU PI3HOBUJI €THIYHOI MOBH, @ OTXKE HUM TTOCITY-
TOBYIOTBCS JIUIIE OKpEMa YacTHHA €THOCY (Mmew-
KaHyi neenoco peciony). JIo ceMu ymo6Hi cueranu
JIOMAETHCS ceMa sumosa [pronunciation]. Y mimomy
nexcuyHa cemantuka (I) cememu language o0i-
riMae Takuii HaOip cem: 1) eTHiuHa, 2) CTPYyK-
TypoBaHa, 3) KOMYHikKauisi, 3a J10IOMOIOI0,
4) yMOBHHMX CUTHAJIIiB, 4 came 5) cJ1iB i iXx BUMOBH,
6) BigminHa Bin gianexry.

(ITI) Cemema language nHaszuBae (QeHOMEH,
SKUH  pedepeHIiiHO CTOCY€ThCs 1€  OUIbIn
00ME)XEHOTo Kojla KOMYHIKaHTiB. Jledinimii miei
ceMeMH BKa3yloTh, IO ii pedepeHT — MoBa —
BUKOPUCTOBYEThCSA JIMIIE y NeBHiN (mpodeciii-
Hili, HAyKOBI{) IapWHI JIONCHKOTO 3HAHHS 1/a00
nismepHOCTI: [special vocabulary and usages of
a scientific, professional or other group]; [the
phraseology and vocabulary of a particular
profession, domain, group]; [the vocabulary
and phraseology belonging to departments of
knowledge]. I1li nediHimii CcympoBOIKYIOTHCS
BIIMOBITHUMH 1TIOCTpauiamMu: medical language;
legal language; the language of the law.

CemH, $Ki BHWICHOBYIOTHCS 13 CIIOBHUKO-
BUX TJIYMaueHb, € TakKuMW: 1) Mo6Hi 00uHuyi
(cnosa i paseonocizmu), 1 ceMa ECIUIIKY-
€ThCsl AedinimiitHMMHu 03Hakamu [vocabulary and
usages; vocabulary and phraseology], 2) nmemni-
MITaTUBHA Ce€Ma OKpeMiuHicmb, 3a O3HAKOIO
3) npodhecitinoi’ npunanexcnocmi [special group;
particular profession, domain, group; belonging to
departments of knowledge].

Cemema (III) moBa mpodeciiinoro cminky-
BaHH$ [M03HAYAE HE JIOJCHKY MOBY B3araii, sSIKOO
MOCIIYTOBYETHCS JIFOACTBO, 1 HE Ty, SIKOIO ITOCIY-
TOBYETBCS BECh €THOC, CIIOBO language B LIbOMY
3HAYCHHI Ha3WBa€ BapiaHT (CTHOCHEIU(ITHOT)
MOBH, SIKHH € 3pO3yMUTUM 1 3BUMHUM JIJIs1 OOMEsKe-
HOTO KOJIa MOBIIIB, THX, XTO HAJICKUTh /IO CIILJIb-
HOi cdepu aisibHOCTI (mpodeciitHoi, HayKoBOi
Tomro). Y miniomy Jekcuune 3nadeHHs (I11) cememu
language micTuTh Taki 3MicTOBI apuenu: 1) moswi
00uHUYi (cnoea i ¢hpaseonoeizmu), SKUMU TIOCTY-
TOBYETBCS 2) OOMEKeHa epyna Mosyis, i0oKpem-
JleHa BiJl yCbOTO €THOCY 3a O3HaKoio 3) npodge-
CiliHa HanexCHicmo.

(IV) cemema language neMoHCTpye y TIOpiB-
usaHi 13 (1), (II) Ta (III) ceMmemamu mogasbIIe 3BY-
YKEHHSI KOJIa MOBIIIB, ITPO L0 CBITYUTH CIIOBHUKOBA
nedinimis [the style of a piece of speech or writing],
[form or manner of verbal expression, esp. style].
ITormubmroroun aediHiiiAMN aHai3 i€l ceMeMH,
posrisgaemo nedininiiiny o3Haky [style] six camo-
CTiIiHY JIEKCHYHY OIMHHUIO 1 Oaummo, 1o Style
ciayrye [the combination of distinctive features
of literary expression characterizing a particular
person, group].

Omxe 3nauenss (IV) cememu language cTHIIb,
MaHepa MOBJIEHHSI_CKIIaJIaeThes 13 mydka ceM (1)
ycue, nucomosge (2) mosnennus, sike mae(3) cneyu-
@iuni xapakmepucmuxu, iputamanti (4) mosyro,
abo epyni mosyis.

(V) cemema language nedinyeTbcs HACTYITHUM
yuHOM: [profanity]; [bad, foul, strong language];
[coarse or offensive language]. [lediniuiiinuii
aHaJli3 JIPyroro CTYINEHIO0 JEMOHCTPYE CEMAaHTUKY
JIEKCUYHOI ONMHUII profanity: [obscene language],
nornmuoro0un nediHIiiHUN aHalli3 Ha [e OANH
KPOK, PpO3IVISIAEMO CEMAaHTHUKY MPUKMETHHKA
obscene 1 BusBIieMo HactynHe: [offending against
moral principles, repugnant]. CykynHicTh aediHi-
miiHUX o3Hak [bad, foul, strong, coarse, offensive,
obscene, repugnant]| BepOaiizye cemy .atiiusuil,
3aranom 3HaueHHs (V) cememu language naiika
CKJIaJa€ThCsl 13 IydYKa CeM, IO PO3KPUBAIOTH
3MICT rimepceMu mosa, a came 1) KomyHikayis,
2) oymox, nouymmig, 3) YMOGHUMU CUSHALAMU,
4) cnosamu, N0 SIKOTO JIOMAETHCS KBaJliTAaTHUBHA
ceMa 5) aatiiusumiu.
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[likaBo, MmO JBOMOBHI CIIOBHHKH IPOIIOHY-
IOTh AHAJIOTH IIi€i CEMEMHU Yy BHIVISII CIOBOCIIO-
ay4yeHb. Tak, aHIIO-yKpaiHChKHH CJIOBHHK MicC-
TUTH 15 KOJOKaIlii i3 ONOPHUM CIIOBOM language:
abusive, bad, coarse, crude, dirty, foul, nasty,
obscene, offensive, rough, strong, unprintable,
vile, vituperative, vulgar. AHTI0-pOCIHCHKHH CITOB-
HUK PEECTpye 3HAYHO MEHIIE KOoJIOKalii — 3 cio-
BOCIIONTyYeHHS 13 IMEHHUKOM language: strong,
bad, foul. Bynb-1110, OKpeMOi ceMeMH 31 3HAYCHHAM
Jlatika 11l CTIOBHUKH HE PeecTpytoTh. 3HaueHHs (V)
ceMeMH language BKIIIOYAE KBATITATUBHY 1HQOP-
Mariito y ceMuuit HaOip (moBa SIKA? — naiinuBa,
HETPUCTOIHA, rpy0a), B IepeKIaJanbKiX CIOBHU-
Kax Ied BIATIHOK JIEKCHYHOI CEMAaHTUKU BUBEJE-
HUIl HA30BHI: cemy OPUTIHAIBHOTO 3HAYCHHS 3aMi-
HEHO €/1060M B TIEpeKIIaalbKiii Bepcii.

(VD) cemema language TONOBHIOE BOKaOYISp
AHMITIACHKOT MOBH 32 PaXyHOK CEMaHTHYHOI JAepH-
BaIlii, a caMe METOHIMIYHOro TmepeHeceHHs. IIpo
e cBiguuTh AediHiuis cememu: language [the
study of language esp. as a school subject]; [verbal
communication as a subject of study|. Mnerbcs
PO HaBYAIBHY JWUCIUIUTIHY, III0 BUBYAE€ MOBY i
Oepe Ha cebe iM’sl mpeaMeTa HaBYaHHS, MOBa SIK
HaBYaJbHa aucoumiina. CemHuid HaOip, MmO
YTBOPIOE JIGKCUUHY CEMAHTHUKY Li€] CEeMEMHU TO€I-
HY€ ONOpHY ceMy 1) uguenns i rinepceMy moad,
TOOTO MyYOK ii CEeMAHTUYHHUX CKJIAJTHUKIB:2) KOMY-
Hikayis, 3) oymox, nouymmis, 4) yMOSBHUMU Cue-
Hanamu, S5) C106aMu, NUCbMOBUMU CUMBONAMU.
(VI) cemema peecTpyeTbcs HE BCiMa CIIOBHHUKAMH.
dikcyeMo ii HasABHICTh TUIBKH B JIBOX TIIYMAaYHHUX
ciaoBHukax, CrnoBuuk Oxford He MICTHTH Takoi
OIMHUII, TaK caMoO 1 MepekjajalbKi JBOMOBHI
(aHTIIO-yKpaTHCHKUI Ta aHTIIO-POCIHCHKUI) CITOB-
HUKH HE BKJIIOYAIOTH 10 CEMEMY B CBOI CIIOHMKOBI
cTarti. BTiM aHIIO-pOCIMCHKUI CIOBHHK IPOIIO-
HY€ CIIOBOCTIONIyUeHHSI language arts OSCHIOIOUH,
110 11€ [CIOBECHOCTH (IIKOJIBHBIN MpeaMeET)].

OcTaHHs 13 aHATI30BaHUX HAMH CEMEM JIEKCEMH
language — e (VII) cemema, sika TIIyMaquThCS SIK
[the wording of a legal document as distinct from
the spirit]. Bona 3apeecTpoBaHa B €IMHOMY JIE€K-
cukorpadiyHOMY JKepeni, B CIIOBHHUKY American

Heritage. Buokpemiroemo nediHiniiHy O03HAKY
[wording] i migmaemo ii morMOJICEHOMY aHaII3Y:
wording [the words selected in expressing smth],
aHaji3 MpoTHCTaBleHOl 1i nediHiniiHoT O3HAKK
[the spirit] mae Taki pesynbratu: the spirit [the
actual, though unstated sense or significance of
smth], e.g. the spirit of the law. 13 mormuoGIEHOTO
nediHiniiHOTOo aHami3y cTae 3po3yMinum, 1o (VII)
cemeMa language TIpOTHCTaBiIsge€ (GOpMy 1 3MiCT
IOPUIUYHOTO JOKYMEHTY, IIIKPECIIIOIYH TyaTi3M
TAaKUX KOMYHIKaTHBHHMX (PEHOMEHIB, SIK IpPaBOBI
npunucy, OykBa (3akoHy). CemHuii Habip i€l
cememu language obGiiimae: 1) crosecna ¢hopma,
2) ideanvHuui 3micm, 3) npagosuti OOKyMeHm.
[IpoTucrarieHHs, Mpo sIKe WACThCS Y I cemeMi,
BiJIOMO 3 JIaBHIX JaBeH. B ykpaiHChKHI MOBi1 BOHO
BUPAXAETHCS 13 3a3HAYCHHSIM HAHMEHIIOT MOBHOI
(rpadiuHol) OAMHMIII — JITEPH: MU TOBOPUMO IIPO
0yx 1 OYK8Y 3aKOHY.

BHCHOBKM Ta mepCHeKTHBH MNOAAJbIIHX
pocaigxkenb. OTxe, SAPO HOMIHATUBHOTO TIOJS
BepOamnizoBanoro konuenty LANGUAGE ckna-
JAI0Th 7 ceMeM IMEHHOTO TIoJliceManTa language.
B 6inbmrocTi i3 HUX JIeKCHYHA CEMaHTUKA IHKOPIIO-
pye€ apxicemy Mo8a, o € KOMOIHAIlIEI0 Oa3UCHUX
ceM *) nroocvka, *) cmpykmyposana,*) komyHika-
yis, *) oymok, nouymmie, 3a TONOMOTOI0 *) cis.
Oxpemi ceMu i3 ynciIa BUIIE3a3HAUYCHUX B TICB-
HUX CeMeMaX OTPUMYIOTh YTOYHEHHsI, 30Kpema,
cema *) ar00cvra 3BYXKYETBCS BiJl 3AeaibHOII00-
cbka 10 emHiuHa, COYIanbHO 2pynoea 1 ax o
inousioyanvua. Cema *) c106d yTOUHIOETHCS B
(IT) cememi 3a paxyHOK cemu sumosa (c1ig), a B
(V) cememi yrouHeHHsI Bi10yBa€ThCsl uepe3 KBa-
TITaTUBHI XapaKTePUCTUKH atiiugi (crosa), Kpim
TOTO B Il ceMeMi MOXKHa TiepemdadaTd yTOdY-
HEHHS CeMH *) dymKu, nouwymms 3a paxyHOK KBa-
nidikanii Hedobpozuuusi, 31i, opodci (OymKuU,
nouymms). B cememi (VII) cema *) crnosd po3mm-
pro€ cBilt 00csr, nepeduparoyn Ha cede 3HaYSHHS
sepoanvra ghopma (npasosozo ookymenmy). Ilep-
CIICKTUBHUM BBa)XKa€EMO BHBUYEHHS mepedepiii-
HO1 30HM HOMIHATHBHOTO TOJISI BepOasii3oBaHOTO
konrenty LANGUAGE B anrmiiicbkii MOBHIi
KapTHHI CBITY.
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The article deals with specific features of the process of verbalization of the complex concept WORD / LANGUAGE /
SPEECH from the point of view of a new humanitarian direction — dual linguistics, which is treated in this research as
a combination scientific and naive interpretation of language in the English lexicography. The concept is understood
as a content unit of collective conscience, which reveals the subject of ideal world that is preserved in national memory
of native speakers. The process of verbalization is presented as a mosaic-like complex of nominative units fixed in
lexicographic recourses that verbalize and explain such phenomena as language, word, speech and other similar notions.
1t is defined that the interpretation of the phenomenon of language (together with the word and speech phenomena, as
inseparable ones) in the conceptual and linguistic pictures of the world of average speaker and professional linguist is
radically different. The study considers the complex concept WORD / LANGUAGE / SPEECH, which is verbalized by
language units extracted from English general and special lexicographic sources. The two nominative fields of the studied
concept are formed: one for the naive and the other for the scientific pictures of the world. It is proved that various
discourse patterns are being implied, according to which general and special dictionaries are to be used. The verbalized
concept WORD / LANGUAGE / SPEECH is described in a comparative perspective as it is presented within the naive
and the scientific pictures of the world. The goal of the article is to describe the nuclear zone of the nominative field of the
concept LANGUAGE from the point of view of dual linguistics, which presupposes the naive and scientific understanding
of language in English lexicography. It is also proved that the nuclear zone of the nominative field of the analyzed
concept LANGUAGEconsists of seven sememes of the polysemant language. In most of them their semantics incorporates
archiseme language, which is the combination of such basic sems as: 1) human, 2) structural;, 3) communication;
4) thoughts and ideas, 5) with the help of words. Some of the analyzed semes narrow their meaning: from human to ethnic,
or special, social, individual.

Key words: concept, dual linguistics, language, naive picture of the world, nominative field, scientific picture of the
world.

204



